we 
Geſetz- Sammlung 
fuͤr die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten 


2 


—— No. 9. — 


(No. 1066.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 3 4ſten Januar 1827., die Inkorporation der 
Goͤrlitzer Fuͤrſtenthums-Landſchaft in den Schleſiſchen landſchaftlichen 


Kreditverein betreffend. 


SES Ihren Bericht vom 26ſten d. M. genehmige Ich bierburch die In⸗ 
korporation der Goͤrlitzer Fuͤrſtenthums⸗ zn in den ee land: 


ſchaftlichen Kreditverein. 


Dell: den 31ſten Januar 1827. 


An 


den Staatsminiſter von Schuckmann. | 


Friedrich Wilhelm. 


(No. 1067.) Convention de commerce et 

3 de navigation entre Sa Majeste 
le Roi de Prusse et Sa Majeste 
le Roi de Suede et de Norvege. 
Du 44. Mars 1827. 


Au nom de la Tres- Sainte 
et indieisible Trinite! 

S 

Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majeste le Roi de Suede et de Nor- 
vege également animes du desir de- 
tendre, et de consolider pour le bien 
reciproque de Leurs sujets les rela- 
Jahrgang 1827. 


No. 9. — Go. 1066 — 1067.) J 


(No. 1067.) Handels- und Schiffahrtsvertrag 
zwiſchen Sr. Majeſtaͤt dem Könige 
von Preußen und Sr. Majeſtaͤt dem 
Koͤnige von Schweden und Nor- 
wegen. Vom 14ten Maͤrz 1827. 


Im Namen der hochheiligen unde 


untheilbaren Dreieinigkeit! 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen 
und Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Schwe⸗ 
den und Norwegen, von gleichem Wunſche 
beſeelt, die zwiſchen Ihren beiderſeitigen 
Staaten beſtehenden Handels verbindungen 


[a 


(Ausgegeben zu Berlin den 2ten Juni 1827.) 


— ů 


— 


tions commerciales, qui subsistent 
entre Leurs Etats respectifs, et con- 
vaincrs que ce but salutaire ne sau- 
rait étre mieux rempli que par l’a- 
doption d'un systeme de parfaite ré- 
ciprocite, bäse sur des principes 
équitables, sont convenus en consé- 
quence d’entrer en négociation pour 
la conclusion d'un "Traité de com- 
merce, et ont nommé pour cet effet 
des Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse, le 
Sieur Francois Frederic Louis de 
‚Tarrach, Son Conseiller intime d’Am- 
bassade, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire pres Sa 
Majeste le Roi de Suede et de Nor- 
vege, Chevalier de. Son ordre de 
l’Aigle rouge de la seconde Classe, 
Commandeur de celui de V’Etoile 


polaire de Suede; et Sa Majeste le. 


Roi de Suède et de Norvege, le Sieur 
Gustave, Comte de FFelterstedt, Son 
Ministre d'Etat et des affaires étran- 
geres, Chevalier Commandeur de 
Ses ordres, Chevalier des ordres de 
Russie de St. André de St. Alexan- 
dre Newsky et de St. Anne de la 
premiere classe, Chevalier de Por- 
dre de l’Aigle rouge de Prusse de 
la premiere classe, Grand’croix de 
Vordre de Leopold d’Autriche, Un 
des dix-huit de Académie Suedoi- 
se; et le Sieur Paul Chretien Holst, 
Son Conseiller d’Etat du Royaume 
de Norvege, Commandeur de Son 
ordre de I'Etoile polaire, lesquels 
apres avoir Echang£ leurs pleinpou- 
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zum gegenfeitigen Wohle Ihrer Untertha⸗ 
nen zu erweitern und zu befeſtigen, und 
uͤberzeugt, daß dieſer heilſame Zweck auf 
keine Weiſe beſſer als durch Annahme eines 
auf Grundſaͤtzen der Billigkeit beruhenden 
Syſtems vollkommner Gegenſeitigkeit er⸗ 
reicht werden koͤnne, ſind in Folge deſſen 
uͤbereingekommen, wegen Abſchließung ei⸗ 
nes Handelsvertrages in Unterhandlung 
zu treten, und haben zu dieſem Behufe 


Bevollmaͤchtigte ernannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen, den Herrn Franz Friedrich Lud— 
wig von Tarrach, Allerhoͤchſt-Ihren 
Geheimen Legationsrath und außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevollmaͤchtigten 
Miniſter bei Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige 
von Schweden und Norwegen, Ritter 
Allerhoͤchſt-Ihres rothen Adlerordens 2ter 
Klaſſe, und Kommandeur des Schwedi⸗ 
ſchen Nordſternordens; und Seine Maje⸗ 
ſtaͤt der Koͤnig von Schweden und Nor⸗ 
wegen, den Herrn Guſtav, Grafen von 
Wetterſtedt, Allerhoͤchſt-Ihren Staats⸗ 
Miniſter und Miniſter der auswärtigen 
Angelegenheiten, Ritter und Kommandeur 
Allerhoͤchſt⸗-Ihrer Orden, Ritter der Ruſ⸗ 
ſiſchen St. Andreas-, St. Alexander⸗ 
Newsky⸗ und St. Annen⸗Orden erſter 
Klaſſe, Ritter des Preußiſchen rothen 
Adlerordens erſter Klaſſe, Großkreuz des 
Oeſterreichiſchen Leopold-Ordens, Eines 
der achtzehn Mitglieder der Schwedi⸗ 
ſchen Akademie; und den Herrn Paul 
Chriſtian Holſt, Allerhoͤchſt Ihren 
Staatsrath des Koͤnigreichs Norwegen, 
Kommandeur Allerhoͤchſtihres Nordſtern⸗ 
Ordens; welche, nach Austauſch ihrer in 


voirs respectifs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des ar- 
ticles suivans :- 


Les bätimens Prussiens 


AT 


qui arrivent sur leur lest ou char- 


ges dans les ports des Royaumes de 
Suede et de Norvège, de m&me que 
les bätimens Suedois et Norvegiens 
qui arrivent dans les ports du Ro- 
yaume des Prusse, sur leur lest ou 
chargés, seront traites tant à leur en- 
tree qwä leur sortie, sur le méme 


pied que les bätimens nationaux, 


par rapport aux droits de port, de 
tonnage, de fanaux, de pilotage, et 
de sauvetage, ainsi qu’a tout autre 
droit ou charge, de quelle espece 
ou denomination que ce soit, reve- 
nant A la Couronne, aux villes, ou 
ä des établissemens particuliers quel- 
conques. ` S = 


Art, 2. Toutes les marchandi- — 
H * * 
ses et objets de commerce, soit pro- 


ductions du sol ou de industrie du 
Royaume de Prusse, soit de tout au- 
tre pays, dont Pimportation dans 
les ports des Royaumes de Suede 
et de Norvege est legalement per- 
mise dans des bätimens Suedois et 
Norvegiens, pourront également y 
etre importés sur des bätimens Prus- 
siens sans étre assujettis à des droits 


plus forts ou autres de quelle deno-. 


mination que ce soit, que si les me- 
mes marchandises ou productions 
avaient été importees dans des bä- 
timens Suèdois et Norvägiens, et ré- 


N 
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guter und gehöriger Form befundenen ge⸗ 
genſeitigen Vollmachten ‚ über folgende 
Artikel uͤbereingekommen find: 


Art. 1. Die Preußiſchen, mit Bal⸗ 
laſt oder mit Ladung in den Haͤfen der 
Königreiche Schweden und Norwegen an⸗ 
kommenden, ingleichen die Schwediſchen 
und Norwegiſchen, mit Ballaſt oder La⸗ 
dung in den Haͤfen des Koͤnigreichs Preu⸗ 


ßen ankommenden Schiffe, ſollen, bei ih⸗ 


rem Einlaufe wie bei ihrer Abfahrt hin⸗ 
ſichtlſch der Hafen-, Tonnen⸗, Leucht⸗ 
thurm⸗, Lootſen- und Bergegelder, wie 
auch hinſichtlich aller anderen der Krone, 
den Staͤdten, oder Privat- Anftalten zu⸗ 


fließenden Abgaben und Laſten irgend 


einer Art oder Benennung, auf demſel⸗ 
ben Fuße wie die Nationalſchiffe behan⸗ 
delt werden. 


Art. 2. Alle Waaren und Gegenſtaͤnde 


des Handels, moͤgen es Erzeugniſſedes Bo⸗ 


dens oder des Kunſtfleißes des Koͤnigreichs 
Preußen, oder jedes andern Landes ſeyn, 
welche geſetzlich auf Schwediſchen und Nor⸗ 
wegiſchen Schiffen in die Haͤfen der Koͤnig⸗ 
reiche Schweden und Norwegen eingefuͤhrt 
werden duͤrfen, ſollen daſelbſt gleicherweiſe 
auf Preußiſchen Schiffen eingefuͤhrt wer⸗ 
den können, ohne mit höheren oder anderen 
Abgaben irgend einer Benennung belegt zu 
werden, als wenn dieſe Waaren oder Er⸗ 
zeugniſſe auf Schwediſchen und Norwegi⸗ 
ſchen Schiffen eingefuͤhrt worden waͤren; 
und in Erwiederung deffen ſollen alle Waa⸗ 
ren und Gegenſtaͤnde des Handels, moͤgen 
32 
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eiproquement toutes les marchan- 
dises et objets de commerce, soit 
Productions du sol ou de industrie 
des Royaumes de Suède et de Nor- 
vege, soit de tout autre pays, dont 
Vimportation dans les ports du Ro- 
yaume de Prusse est légalement per- 
mise dans des bätimens Prussiens, 
Pourront également y étre importés 
sur des bätimens Suèdois et Norve- 
giens sans étre assujettis A des droits 
plus forts ou autres de quelle déi 
nomination que ce soit, que si les 
mémes marchandises ou productions 
avaient été importees dans des bä- 
timens Prussiens. 


es Erzeugniſſe des Bodens oder des Kunſt⸗ 
fleißes der Koͤnigreiche Schweden und Nor⸗ 
wegen, oder jedes anderen Landes ſeyn, 
welche geſetzlich auf Preußiſchen Schif- 
fen in die Haͤfen des Königreichs Preu⸗ 
ßen eingeführt. werden duͤrfen, gleich⸗ 
maͤßig auch auf Schwediſchen und Nor⸗ 
wegiſchen Schiffen daſelbſt eingefuͤhrt wer⸗ 
den koͤnnen, ohne hoͤheren oder anderen 
Abgaben irgend einer Benennung, als 
wenn dieſe Waaren und Erzeugniſſe auf 


Preußiſchen Schiffen eingefuͤhrt worden 


Les stipulations de Particle pré- 


cdent et de celui ci sont dans toute 
leur plénitude applicables aux na- 
vires Prussiens, qui entreront dans 
les ports des Royaumes de Suede et 
de Norvege, ainsi qu'aux navires 
Suedois et Norvögiens qui entreront 
dans les ports du Royaume de Prus- 
se, alors méme que ces. navires re- 


spectifs, sans venir directement des. 


Ports de la Monarchie Prussienne, 
ou bien de ceux des Royaumes de 
Suede et de Norvege, arriveraient 
en droiture des poris d'une domina- 
tion tierce ou étrangère. 


Art. 3. Toutes les marchandises 
et objets de commerce, soit produc- 
tions du sol ou de industrie du 
Royaume de Prusse, soit de tout au- 
tre pays, dont l’exportation des ports 
du dit Royaume dans ses propres 
bätimens est légalement permise, 


waͤren, unterworfen zu ſeyn. 


Die Beſtimmungen des vorhergehen⸗ 
den und des gegenwaͤrtigen Artikels ſind in 
ihrer ganzen Ausdehnung auf die Preußi⸗ 
ſchen, in die Haͤfen der Koͤnigreiche Schwes 
den und Norwegen einlaufenden, und auf 
die Schwediſchen und Norwegiſchen, in 
die Hafen des Koͤnigsreichs Preußen ein: 
laufenden Schiffe ſelbſt dann anwendbar, 
wenn dieſe beiderſeitigen Schiffe nicht un⸗ 
mittelbar aus den Haͤfen des Koͤnigreichs 
Preußen oder reſpektive der Koͤnigreiche 
Schweden und Norwegen, ſondern gera⸗ 
den Weges aus den Haͤfen einer dritten 
oder fremden Macht ankommen ſollten. 


Art. 3. Alle Waaren und Handels⸗ 
gegenſtaͤnde, ſowohl Erzeugniſſe des Bo⸗ 
dens oder des Kunſtfleißes des ‚König: 
reichs Preußen, als auch jedes anderen 
Landes, deren Ausfuhr aus den Haͤfen 
des gedachten Königreichs auf inländifchen 
Schiffen geſetzlich erlaubt iſt, ſollen aus 


ed | 
dieſen Hafen auch auf Schwediſchen und 


pourront de meme etre exportés des 
dits ports sur des bätimens Suedois 
et Norvegiens sans étre assujettis A 
des droits plus forts ou autres 
de quelle denomination que ce soit, 
que si exportation avait été faite 
en des bätimens Prussiens. Une 
exacte reciprocite sera ` observee 
dans les ports desRoyaumes deSuede 
et: de Norvege, de sorte que tou- 
tes les marchandises et objets de 
commerce, soit productions du sol 
ou de l’industrie des Royaumes de 
Suede et de Noryege, soit de tout 
autre pays, dont l’exportation des 
Ports des dits Royaumes dans leurs 
propres bätimens est légalement per- 
mise, pourront de m&me etre expor- 
tes des dits ports sur des bätimens 
Prussiens, sans étre assujettis à des 
droits plus forts ou autres de quelle 
“denomination que ce soit, que si 
exportation avait été faite dans des 
bätimens Suedois et Norvegiens. 


Art. 4. Les stipulations gene- 
rales des articles premier, second et 
troisieme inclusivement seront de 


meme appliquées aux navires Prus- 


siens, qui entreront dans la Colonie 
de St. Barthelemy de Sa Majesté le 
Roi de Suede et de Norvege aux Indes 
occidentales, et aux navires de cette 
Colonie qui entreront dans les ports 
de la Monarchie Prussienne, 


Art. 5. II ne sera donne ni di- 
rectement ni indirectement, ni par 
H d = H 

l’Un des deux Gouvernements ni par 


> H 


Norwegiſchen Schiffen ausgeführt werden ` 
dürfen, ohne mit höheren oder anderen 
Abgaben, welchen Namen ſie haben 
moͤchten, belegt zu werden, als wenn die 
Ausfuhr auf Preußiſchen Schiffen Statt 
faͤnde. In den Haͤfen der Koͤnigreiche 
Schweden und Norwegen ſoll eine voll⸗ 
kommene Gegenſeitigkeit beobachtet wer⸗ 
den, dergeſtalt, daß alle Waaren und Han⸗ 
delsgegenſtaͤnde, ſowohl Erzeugniſſe des 
Bodens oder des Kunſtfleißes der Koͤnig⸗ 
reiche Schweden und Norwegen, als auch 
jedes anderen Landes, deren Ausfuhr aus 
den Haͤfen der gedachten Koͤnigreiche auf 
inlaͤndiſchen Schiffen geſetzlich erlaubt iſt, 
aus dieſen Haͤfen auch auf Preußiſchen 
Schiffen ſollen ausgefuͤhrt werden duͤrfen, 
ohne mit hoͤheren oder anderen Abgaben, 
welchen Namen fie haben möchten, belegt 
zu werden, als wenn die Ausfuhr auf 
Schwediſchen und Norwegiſchen Schiffen 
Statt faͤnde. 


Art. 4. Die allgemeinen Beſtimmun⸗ 
gen der Art. 1. 2. und 3. ſollen auch auf 
diejenigen Preußiſchen Schiffe Anwen⸗ 
dung erhalten, welche in die Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt dem Koͤnige von Schweden und Nor⸗ 
wegen angehoͤrende Kolonie St. Barthe⸗ 
lemy in Weſtindien, und auf die Schiffe 
dieſer Kolonie, welche in Häfen des Koͤ⸗ 
nigreichs Preußen eingehen werden. 


Art. 5. Bei dem Einkaufe der in den 


einen Staat eingefuͤhrten Erzeugniſſe des 


Bodens oder des Kunſtfleißes des andern 


. . => 5 


aucune compagnie, corporation ou 
agent agissant en Son nom ou sous Son 
autorité, aucune preference quelcon- 


que pour l’achat d’aucune production. 


du sol ou de Pindustrie soit de ’Un 
des deux Etats, soit de tout autre 
pays, importee dans le territoire de 
l'autre, à cause ou en consideration 
de la nationalit@ du navire, qui aurait 
transporter cette production légale- 
ment permise, intention bien posi- 
tive des deux hautes Parties con- 
tractantes &tant, qu' aucune difference 
ou distinction quelconque wait lieu 
a cet égard. 


Art. 6. Les bätimens Prussiens 
ainsi que les bätimens Suédois et 
Norvegiens ne pohrront profiter des 
immunites et avantages, que leur ac- 
corde le present Traite, qu'autant 
qu'ils se trouveront munis des papiers 
et certificats voulus par les réglemens 
existans des deux cotés, pour con- 
stater leur port et leur nationalité. 


Les hautes Parties contractantes 
Se réservent d'éèchanger des déclara- 
tions pour faire une &numeration 


claire et pr&cise des papiers et docu- 


mens dont Pun et autre Etat exigent 
que leurs navires soient munis. Si, 
apres cet échange qui aura lieu au 
plus tard deux mois apres la signa- 
ture du present Traite, Une des 
hautes Parties contractantes Se trou- 
verait dans le cas de ehanger ou mo- 
difier Ses ordonnances A cet égard, 


— 


oder jedes dritten Staats ſoll auf die Na⸗ 
tionalitaͤt des Schiffes, durch welches der⸗ 
gleichen geſetzlich zur Einfuhr geſtattete Ge⸗ 
genſtaͤnde eingefuͤhrt worden ſind, keine Ruͤck⸗ 
ſicht genommen, und aus ſolchem Grunde 
weder unmittelbar noch mittelbar, weder 
durch die Regierung des einen oder des 
anderen Staats, noch durch, in deren Na⸗ 
men oder unter deren Autoritaͤt handelnde 
Geſellſchaften, Korporationen oder Agen⸗ 


ten, irgend ein Vorzug gewaͤhrt werden, 


indem es die wahre und beſtimmte Abſicht 
der hohen kontrahirenden Maͤchte iſt, daß 
in dieſer Hinſicht durchaus kein zn 
gemacht werde, 


Art. 6. Die Preußifchen ſowohl wie 
die Schwediſchen und Norwegiſchen Schiffe 
ſollen der Freiheiten und Vortheile, welche 
ihnen der gegenwaͤrtige Vertrag zuſichert, 
nur in ſofern genießen, als ſie mit denjeni⸗ 
gen Papieren und Zeugniſſen verſehen ſeyn 
werden, welche nach den auf beiden Seiten 
beſtehenden Anordnungen zum Beweiſe 
ihrer Traͤchtigkeit und ihrer Nationalität 
erforderlich ſind. 


Die hohen kontrahirenden Theile be⸗ 
halten ſich die Auswechſelung von Er⸗ 
klaͤrungen vor, um deutlich und beſtimmt 
die Papiere und Dokumente zu bezeichnen, 
womit, ihren Anordnungen gemaͤß, ihre 
Schiffe verſehen ſeyn muͤſſen. Wenn nach 
dieſer, ſpaͤtſtens zwei Monate nach Unter⸗ 
zeichnung des gegenwaͤrtigen Vertrages 
vorzunehmenden Auswechſelung, der eine 
oder der andere der beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Theile in den Fall kommen 
follte, feine in Beziehung hierauf beſtehen⸗ 


* 
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il en sera fait a l'autre une communi- 
cation officielle. 


Les 
Particle onze du Traité conclu 4 
Vienne le sept Juin mil huit cent 


stipulations de 


quinze entre les deux hautes Parties 
contractantes, sont maintenues dans 
toute leur integrite, 


Art. 8. Le present Traité sera 
en vigueur pendant huit années A 
compter du premier Avril de la pré- 
sente année, et si douze mois avant 
Vexpiration de ce terme l’Une ou 
Autre des deux hautes Parties con- 
tractantes n’aura point annonce A 
lAutre. Son intention d'en faire 
cesser l'effet, ce Traité restera encore 
obligatoire une année au-de-lä et ainsi 
de suite, jusqu'à Pexpiration des 
douze mois, qui suivront annonce 
officielle faite par 'Une des deux 
hautes Parties contractantes A l’Autre, 
pour qu'il soit annullé. 


Art. 9. Le présent Traité sera 
ratifiè par les hautes Parties contrac- 
tantes, et les ratifications en seront 
Schangèes à Stockholm dans l'espace 
de quatre semaines après la signature 
ou plutöt, si faire se peut. 


zi 


den Vorſchriften abzuandern oder zu mo⸗ 
difieiren, fo ſoll dem andern Theile davon 
amtliche Mittheilung gemacht werden. 

Art. 7. Die Beſtimmungen des eilf⸗ 
ten Artikels des am ſiebenten Juni acht⸗ 
zehnhundert und funfzehn zwiſchen den 
beiden hohen kontrahirenden Theilen abge⸗ 
ſchloſſenen Vertrages werden in ihrer vol⸗ 
len Guͤltigkeit aufrecht erhalten. 


Art. 8. Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll 
vom erſten April des gegenwaͤrtigen Jah⸗ 
res ab, acht Jahre hindurch in Kraft be⸗ 
ſtehen, und wenn nicht zwoͤlf Monate vor 
dem Ablaufe dieſes Zeitraums die eine 
oder die andere der beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Maͤchte ihre Abſicht, denſelben 
aufzuheben, der anderen kund gethan ha⸗ 
ben wird, ſo ſoll dieſer Vertrag noch ein 
Jahr weiter und ſo fort bis zum Ablaufe 
eines Zeitraums von zwoͤlf Monaten, nach 
der von der einen der beiden hohen kon⸗ 
trahirenden Maͤchte der anderen wegen 
deſſen Aufhebung gemachten amtlichen Er⸗ 
oͤffnung, verbindlich bleiben. 


Art. 9. Der gegenwaͤrtige Vertrag 
ſoll von den hohen kontrahirenden Theilen 
ratifizirt, und die Ratifikationsurkunden 
ſollen innerhalb vier Wochen nach der 
Unterzeichnung, oder, wo moͤglich, noch 
fruͤher in Stockholm ausgewechſelt werden. 


En foi de quoi Nous Soussignés, 
en vertu de Nos pleinpouvoirs avons 
signé le présent Traité, et y avons 
apposè le cachet de Nos armes. 


Fait à Stockholm le quatorze 
Mars, lan de gräce, mil huit cent 
vingt-sept. 


(L. S.) F. de Tarrach. 
(L. S.) G. Comte de Weiterstedi. 
(L. S.) C. Holst. 
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Zu Urkund deſſen haben wir, die Un⸗ 
terzeichneten, Kraft unſerer Vollmachten 
den gegenwaͤrtigen Vertrag vollzogen und 
mit unſeren Wappen beſiegelt. 


Geſchehen zu Stockholm, den vierzehn⸗ 
ten Maͤrz, im Jahre unſers Herrn, dem 
achtzehnhundert und ſieben und zwanzigſten. 


(L. S.) F. v. Tarrach. 
(L. S.) G. Graf v. Wetterſtedt. 
(L. S.) C. Holſt. 


Dieſer Vertrag iſt ratifizirt und die Ratifikations-Urkunden ſind am 
10ten Mai 1827. ausgewechſelt worden. 


